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ITAPAJIETHU KOPITYCN' Y CPBUJIT!
- MOI'YRhHOCTU 3A ITAPAJIE/THO ITPOHAJTAZKEIBE
NMHO®OPMAIINJA HA IBA WJIN BUIIE JE3UKA

Casxerak: Ilapanennu Kopiycu npefcrap/bajy BPCTY BUIIEje3MYHMUX KOPIYca KOju
Cy IOC/IeABUX JielieHVja IOCTaIN U3Y3eTHO 3HaUajHM Y 006/1acTu obpaje IPUPOFHIX
jesuka (enrn. Natural Language Processing - NLP) u jenaH o BaxxHMjuX pecypca 3a 1c-
Tpa’kMBaye y pasIMIUTUM 00TacTIMa TMHTBUCTUKE Y CPOJHVIM je3MYKUM AUCHVIIIN-
HaMma. Ilop mapaneTHMM KOpITycuMa IO pa3yMeBajy Ce je3U9IKM KOPITYCH KOju CafipiKe
jeZlaH TEKCT M/ BUILE OPUTMHATHUX TEKCTOBA M IbMXOBE IIPEBOJIE Ha jeflaH je3UK UK
BUIIIE je3VKa, IOpaBHATe Ha jeHOM HIBOY MM BUIIE CTPYKTYPHUX HIBOA TeKCTa (Ha
IpyMep, Ha HUBOY pedeHuIle, acyca 1 ofiebKa). OHny cy Hajyenrhe iBoje3sndHy, amn
HIj€e PETKO Jja IIOCTOje I Ha jefHOM je3UKY IITO MOAPasyMeBa Jja KOPIYCHU CaJpiKaj
4JHe Pa3/IMYNTA M3/Jaba UCTOT TeKCTa Ha ofabpaHoM jesuKy. [TapasenHe Kopiryce Koju
o6yxBaTajy cprcku jesuk y Cpbuju passuja pymna 3a jesuuke TexHonoruje koja je y
MebyBpeMeny npepacia y IpymTBo 3a jesuuke pecypce u TexHonoruje — JePTex. [lo
HaHac cy pasBujennu cnegehu koprnycu: aa Beha kopmyca, cprcko-¢pannycku (Cpi-
®panKop) u cprcko-enrnecku (CpnEnrKop) kopmyc, satum, gurutanta 6ubmmorexa
Brbnuina xoja cafip>ky ByIle MapaelHNX ABOje3VYHMX KOJIeKIMja 1 BUIIeje3IHa KO-
nexumja Buwejesuunu Bepn. Ilopes 0BUX KOpITyca TEKCTOBYM Ha CPIICKOM je3UKY JI€0 CY
u BuIeje3naHUX Kopryca ITmatonoBa Peity6nuxa u OpsenoBa 1984 koju ¢y pasBujeHn
y OKBMpPY MehyHapopHUX ITpojeKara, ajiu ¥ HeKMX KOpITyca KOju ce TpeHYTHO pas3Bujajy
y peruony u cBety. Y papy he 6uru npuxasanu Kopmycu Koje passuja Jpymrso 3a
jesnuKe pecypce ¥ TeXHONIOTHje, BIX0BA CTPYKTYpa M HAMeHa, Kao 1 MOTyhHocTH 3a
IpOHaJIaXKembe NHPOpMaILMja y ByMa.

! Pap npepcrasiba mpupeheHn TekcT o mapaneTHuM Kopnycuma y Cpouju Koju je neTabH1je pas-

paben y moxTopckoj gucepranmyju: J. AHIOHOBCKIY, ,,Mpexxa OBe3aHMX OTBOPEHNX HOfaTaKa
U je3UYKU PecypcH y MpOoLieCy UsTpafibe CPIICKO-HEeMAuKOT IUTepapHoOr Kopmyca® (JOKTOpCKa
nyic., unonomkn dakynret, beorpan, 2019), http://phaidrabg.bg.ac.rs/0:22874



52 Bbubnuorexkap 1 (2021)

KbyuHe peun: KoprycHa TMHI'BUCTMKA, je3VUKM KOPITYCH, TTapae/THA KOPIIYCH, 00-
pajia IpUPONHUX je3UKa, IPOHaNIaKebe NHPopMaIyja.

YBog

Jesudyky KopIycu NpeAcTaB/bajy jefaH Of BAXXHUjUX pecypca 3a UCTpa-
XKUBamba y 00/1aCTV JTVHTBUCTUKE Y CPOSHMM je3WYKUM JUCHNUIUIMHAMA. Y
yKeM CMUCTTY Ae(pVMHUIIY ce Kao BeMKa KOJeKIMja TeKCTOBA,” TOK Y HajIIupeM
CMUCITY IpefiCTaB/bajy eMIIMPHjCKY MaTepyjal HAMeHeH MCTPak/MBaby je3nKa.’
OHU ce KopucTe y CBUM JTMHIBUCTUYKIM JUCHUIIIMHAMA Kao IToMohHO cpef-
CTBO 32 aHA/IMU3Y KIbVDKEBHO-YMETHIMYKIX Jle/la U/IM TEKCTOBA KOjy IIPUIIAJiajy
HEKOM JIPYTOM MOCeOHOM (QYHKIIMOHATHOM CTUITY (HOBMHCKM, afIMIHUCTPA-
TMBHU, Pa3TOBOPHY, HAYYHMU U HAYYHO-IIOITY/IAPHY), IPU 4eMy IOCeOHY yIory
3ay3MMajy y CTaTMCTMYKOj aHa/nm3M jesuka. Heke of o6macTyt MMHIBUCTHKE Y
OKBIPY KOjUX Ce MICTPa>KMBamba 3aCHIBAjy Ha KOPITYCUMA CY: IeKCUKOTrpaduja,
COLIMOMMHTBYCTIKA, aHA/IN3a IUCKYPca, MOpdorIoruja, GoHOMornja, CeMaHTH-
Ka, CMHTAaKCa, KOMIIapaTVBHA ¥l KOHTPACTUBHA IMHIBUCTHKA, METOMKA HACTa-
Be, KOTHUTMBHA JIMHI'BUCTUKA.*

Y 3aBUCHOCTM Off HMBOA aHOTaIMje, Koprycu oMoryhasajy ucrpaxxusa-
4yMa fla youe pas/InduTe IpuMepe yrnorpebe je3uka, fa NpUIMKOM IpeTpare
carzesiajy GpeKBeHTHOCT II0ojaB/buBamba ofpelheHe peun mmu ppase nocraBpeHe
KpPO3 YIINTe 3a IIPeTpary, y KOjuM ce cBe oOMMI[MIMa ¥ BapujaHTaMa 3ajiaTa ped
i ¢pasa mojaBbyje, Kao 1 Y KaKBOj je CeMaHTNYKOj KOpeTalujy ca APYIuM
pedrMa 1 ppasama 1 BUXOBUM 0OmMIMMa y faToM Kopirycy. Takobe, ca HOBUM
TeXHOJIOTVjaMa IToBe3NBama caapxaja Ha BeOy (Linked Open Data’) moryhe je
carjiefiaTy M ppeKBEHTHOCT II0jaB/bMBama peun 1w ¢pase y pasHuM 6aszama

Tony McEnery and Andrew Wilson, Corpora and translation: uses and future prospects, 1993,
http://ucrel.lancs.ac.uk/papers/techpaper/vol2.pdf (mpeysero 1. 3. 2021).

Hymko Burtac u Jby6omup Ilonosuh, ,KoHcIekT 3a usrpagmy pedepeHTHOT KOPITyca CPIICKOT
CTaHfjapiHor jesuka’, y Hayunu cacitianax cnasuciia y Bykose gane (Beorpan: MCII, 2003),
221-227.

Nikola Dobri¢, ,Corpus linguistics - the basic form of linguistic analysis”, Philologiano 7 (2009):
40, https://papers.ssrn.com/sol3/papers.cfm?abstract_id=2309960 (mpeysero 1. 3. 2021).

> Jonathan Blaney, ,Introduction to the Principles of Linked Open Data“, The Programming
Historian (12.5.2020), https://programminghistorian.org/en/lessons/intro-to-linked-data (mpe-
yseto 1. 3. 2021), https://doi.org/10.46430/phen0068.
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TII0JlaTaKa, PEIO3NTOPUjyMIMA, OHTONOTHjaMa,’ KOHTPONNCAHUM pedyHnInMa’
Y CIMYHYUM U3BOPMMA.

[IpunukoM Kpemparma KOpIyca Ipyla MCTpPakMBada M TEXHUYIKNUX
CTpyumaka ofpehyjy meroB cafpiaj, METONONOIjy paja, je3uk Ha KoMe he
OUTM 3aCTYIUbEHU TEKCTOBM, Iepuop Koju he 6utu obyxsaheHn, mro cBe of-
pebyje Bpcty kopmyca. Knacudumkarnyja Kopmyca Mo)ke ce M3BPIINTH Ha OC-
HOBY BUIIIE TTapaMeTapa of KOjuX Cy HajBaXKHMjU HOcay, 00MM (BeIM4YMHA),
JIOMeH, HaMeHa, IIePYUO, U3BOP, HAUMH aHOTalMje U OpOj YK/byYeHIX je3NKa Te
Ce TaKO KOPITYCU MOTY IIOI€/TATH Ha: IIPE/IeIEKTPOHCKE U €/IEKTPOHCKE, OIIIITE
U CIIeLIMjaIu30BaHe, CTaTUYKe ¥ IMHAMIYKE, CUHXPOHE I JUjaXpOHe, TOBOPHE
VIV TeKCTYa/THe, HeeTUKeTUPaHe U eTMKeTHpaHe (QHOTUPaHe), jeflHOje3ndHe U
BUIIIEje3MYHE, IIPY YEMY Ce BUILEje3NIHM Ja/be MOTY IOIe/INTY Ha IapaiesiHe
u yrnopenHe.®

Iop mapanenHuM KopIycuMa IofpasyMeBajy ce KOpITyCu KOji caZipiKe je-
JaH TEKCT VIV BUIIE OPUTVHA/THUX TEKCTOBA U IbJIXOBE IIPEBOJIE Ha jelaH je3uK
VIV BUILE je3MKa IIOPaBHATE Ha je[JHOM HMOBY WM BUILE CTPYKTYPHMX HUBOA
TeKCTa (Ha IpyMep, Ha HUBOY pedeHMNIle, macyca u ofesbka).” To cy Hajuenrhe
IBOje3MYHN TapajieTHA KOPIYCH, a/lu HIje PETKO Jja IIOCTOje U KOPITYCH ca
napasie/IHUM TEKCTOBMMA Ha jeHOM je3UKY KOju TIOpasyMeBajy fa KOPIyCHU
cafip>Kaj YMHe pa3IMunTa U3[jarba MICTOT TEKCTA Ha OfflabpaHOM jesVKy 6110 fia cy
y IATaky PasInyuTa M3/lakba TEKCTA KOjI je OPUTMHATHO HACTA0 Ha TOM je3UKY
WIN CY TO Pa3InM4MTa M3/latba IPeBOJia HEKOT TeKCTa. fbuxosa mpegHoct je mro
cafip>xe IIpeBojie MICTOT TeKCTa Ha JiBa VIV BUIIE je3MKa, IITO ia/be oMoryhasa
UCTpakuBadlMMa Jja carjiefiajy cBe IpeIHOCTU KOPIyca, IIPETXONHO HaBeeHe
y OBOM IIOITIaBJby, YIIOPENO Ha ABa Wanu Buule jesuka. [lopen mmHrBncTMYKMX
06/macTy, TIOCTA/N Cy 3HAYAJHU 1 Y IPAKTUIHMM je3MYKMM 06/1acTIIMa Kao IITO
cy mpeBol)eme, TEpPMIHOJIONIKA eKCTPAKIINja VTN IIPOM3BOA:A TPEBOAVIIAYKIX

OHTONIOrMja je MaIIMHCKY YUT/BUB PEYHNUK Y ofiroBapajyhem dopmary 4nju enementn (kmace n
CBOjCTBa) MIMajy jacHO Ae(UHMCaHe TUIIOBE M IBOCMEPHe JIOTMYKe Bee Koje oMoryhasajy mo-
Be3UBalbe Ca IPYTVM eJIeMeHTHMa (K/IacaMa ¥ CBOjCTBMMa). TepMuH je mpeyseT u3 dunosoduje
U IIpeficTaBsba GOpMasTHy pelpe3eHTalijy 3Hakha Y HeKoj 06/macTu.

Konrpomucann pednuny (HopMaTuBHe HaTOTeKe, PeYHMIM, Te3ayPyCH 1 Ap.) pasBUjeHN Cy 3a
pasnuunTe HayuHe 06/MaCTU U 06IACTI /BYACKOT 3Hamba. Cafjpxke CTPYKTypupaHe MOJATKe, a Y
OMOIMOTEUKOj 3aje[HMIN Ce BEKOBMMA Pa3BMjajy KakKo O ce HaIpaBMO HeKV yHUQULIMpPaHN
CUCTeM 33 MHAEKCHPakha JbYACKOT 3Hamba Koje 61 611710 MpeTpaskMBO ca jeTHOT MecTa.

Milos Utvi¢, ,,Izgradnja referenctnog korpusa savremenog srpskog jezika” (doktorska dis.,
Filologki fakultet, Beograd, 2013), 24-31, http://phaidrabg.bg.ac.rs/0:10061 (mpeysero 1. 3. 2021).

®  Luzius Tény, Corpora als Ressourcen fiir die maschinelle Ubersetzung (Seminar Maschinelle
Ubersetzung) 11, http://www.swanrad.ch/downloads/mt_1.pdf (mpeysero 1. 3. 2021).
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MeMopuja,"” a TTocIenmBIX HeleHNja focTa je paheHo 1 Ha pa3Bojy cucTema 3a
MAIIHCKO ITpeBoheme Koji KOpUCTe YIIPaBo yIapeHe jenyHuLe! mapaaenHux
KOpITyCa 3a M3TPajiby MOfiena peBohema.

Pa3Boj kopmyche nmuHrBucTUKe y CpOMju mounmse Beh cpeinHOM mpouI-
JIOT BE€Ka, a theH MHTEH3VMBaH Pa3BOj HACTaB/ba Ce CelaMIeCETUX U OcaMpece-
TUX FOAVHA Kaja je Ha MaremaTnuykoM MHCTUTYTY CpIicKe aKajjeMuje HayKa
U yMeTHOCTHU'? 3amodeo ca pagoM cranHy CeMMHap 3a MaTeMaTU4Ky U pa-
4YHapCKY IMHTBUCTUKY, YMjU je OCHMBAY ¥ pyKoBopunan ap Jlymxo Burac,
npodecop Maremarnukor ¢akynrera YHuBepsurera y beorpany. Y oxBupy
OBe LIKOJIe HacTaje ¥ I'pyma 3a jesuyke TEXHO/IOTMje KOja OKYIl/ba UCTPaKMBade
ca YHuBepsuteta y beorpagy'” 1 xoja je cBOjy ieflaTHOCT ycMepuIa Ha pa3Boj
jesMYKMX pecypca I ajaTa 3a ayTOMATCKy o6pajiy CpIICKOT je3VKa, IIopeft oc-
TaJIOT, je3MYKMX KOpITyca (jeHOje3NYHNX 1 BUIIeje3UTHNX) VI e/IeKTPOHCKUX
peunnka.' I'pyma 3a jesndke TexHonmoruje YHnBepsurera y beorpany y mehy-
BpeMeHYy je Ipepacina y JIpylTBo 3a jesudke pecypce 1 TexHonoruje (y gabeM
TeKcTy: JePTex).

Y pany he 6urtn npukasaHn mapaneHu Kopiycu Koje passuja JePTex
HOCTIeIBYX JelleHNja, IUXOBe KapaKTepPUCTHKe U CTPYKTYpa, Kao u Moryh-
HOCTU IIpOHaJIaXKemha NH(opManyja y wrumMa. BaxkHo je HallOMeHyTH Aa Ipu-
IpeMa Iapaje/THAX KOpITyca 3aXTeBa MHOTO BpeMeHa KaKo y IOI/Iefy ofiabupa
U IIPUKYIUbamba MaTepiujaja, Tako 1 y MOy TeXHUYKe IpuIpeme, obpaje
U mapanenusanyje ogabpanux Tekcrosa. Crynentu ce Ha Karenpu 3a 6u6mu-
oTekapcTBO 1 MHPopmaruky Ha Ounononikom daxynrery y beorpany eh
TOKOM CTyAMja cpehy ca mapanenrHuM KOpIycuMa y OKBUPY MHPOPMATUIKUX

Eric Laporte, Dusko Vitas and Cvetana Krstev, ,,Preparation and exploitation of Bilingual Texts”,
Lux Coreana No. 1(2006): 110, http://poincare.matf.bg.ac.rs/~cvetana/biblio/ VKL.pdf (mpeysero
1.3.2021).

YmapeHe jefyiHUIE IPECTAB/bajy CEMAHTUYKM €KBUBaJIeHTHE Bep3yje MCTOT TeKCTa Ha 1Ba VN
BIIIE je3MKa (TeKCT 1 ’eroB IpeBof). To cy CTPYyKTYpHU eleMeHTH TeKCTa (ITacycH, pedeHnIe
VIV pedn) KOjy Cy aHOTMpPaHM Ha OfToBapajyhy HauuH 1 n3Melhy mbIX je ycIocTaB/beHa eKIIIN-
IIUTHA Be3a IPYMeHOM ofiroBapajyher codraepa.

Maremaruuky nHCTUTYT CpIICKe aKafeMmje HayKa M yMeTHOCTH, http://www.mi.sanu.ac.rs/

I'pymna 3a jesuuke TexHonoruje, Maremarnuku akynrer, Karepnpa 3a pauysapcrso u uHdpop-
MaTHUKYy, http://www.racunarstvo.matf.bg.ac.rs/?content=nauka_jezicke_tehnologije

O pasBojy kopnycHe nuHrBucTrKe y Cpbuju Buie y: J. AHIOHOBCKY, ,Mpexa ImoBe3aHnx
OTBOPEHMX IOJaTaKa I je3NYKU PeCypcH Y IpOLecy U3rpajbe CPICKO-HEMAadKOT TUTePapHOT
kopmyca” (mokropcka pguc., Punonomku dakynret, beorpag, 2019), 42-47, http://phaidrabg.
bg.ac.rs/0:22874 (mpeysero 1. 3. 2021); M. Utvi¢, ,Izgradnja referenctnog korpusa savremenog
srpskog jezika” (doktorska dis., Filoloski fakultet, Beograd, 2013), 52-55, http://phaidrabg.bg.ac.
rs/0:10061 (mpeyseto 1. 3. 2021).
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npenmera. Takobe, HacTaBa nHPoOpMaTyke oMoryhasa CTyfjeHTVMA Jja caB/ia-
Jajy ¥ TeXHMKe eJIeKTPOHCKe 00pajie TeKCTOBA I pasIn4nuTe BPCTe aHOTAIlja,
KaKO JIOTMYKNUX CTPYKTypa, TAKO U CafipKaja eIeKTPOHCKOT TeKCTa, Kao 1 Aa
Ce YIIO3HAjy ca CTPYKTYPOM CHCTeMa 3a IIpOoHanaxeme nHpopmanyja. OBo um
KacHuje, y mpakcy, omoryhasa fia y4ecTBYjy y M3pajy IapaieTHUX KOpITyca u
CHCTeMa 3a HUXOBY IIpeTpary.

ITapanennu xopmycu y Cpouju

PasBoj mapanennux xopmnyca y Cpouju 3amouer je yueurhem I'pyme 3a
jesnuxe texHonoruje y mpojekty TELRI (Trans-European Language Resources
Infrastructure).”” Pesynrar pasa Ha mpojekry je CD ,East Meets West — A
Compendium of Multilingual Resources™® y fBa Toma. Cappaj mpBor Toma
HacTao je y nornyHoctu y okBupy aknuje TELRI xaga je npunpemmbeH Bu-
IIeje3MYHM TapaielTHN KOpITyc jiena Peiiy6nuxa rpukor ¢pumozoda [Inarona.
Texcr Peity6nuxke je mapanenusoBaH Ha 21 eBPOIICKM je3MK, @ Y OKBUPY IIPOjeKTa
ypabena je n mapanenmsanuja ca CpricKuM IpeBofioM oBor fena.” JIpyru Tom
nobujeHor CD-a cappxxu pesynrare esporckor npojekra MULTEXT-East'® y
OKBMPY KOTa je pasByjeH BUIlejesuHy MapaneaHy kopnyc Opsenosa 1984" u
Pa3HOBPCHM je3MYKM alaTH 3a je3auKe Koju Cy 6umm fieo mpojexra Meby kojuma

Trans-European Language Resources Infrastructure, http://telri.nytud.hu/

' Tomaz Erjavec, Ann Lawson, and Laurent Romary, eds., East meets West: A Compendium of
Multilingual Resources (Mannheim: TELRI Association, e.V., Institut fiir deutsche Sprache, 1998).

7 Dusko Vitas, Goran Nenadi¢ and Cvetana Krstev, ,,[Electronic edition of Serbian translation of
Plato’s Republic aligned with 17 languages by Dusko Vitas, Goran Nenadi¢, Cvetana Krstev]”,
in East meets West - A compendium of Multilingual Resources, eds. Tomaz Erjavec, Ann Lawson,
Laurent Romary (Mannheim: TELRI Association e.V., Institut fiir deutsche Sprache, 1998).

'8 Ludmila Dimitrova, Nancy Ide, Vladimir Petkevic, Tomaz Erjavec, Heiki Jaan Kaaler and
Dan Tufis, ,Multext-east: Parallel and comparable corpora and lexicons for six central and
Eastern European languages”, in Volume I Proceedings of the 17th international conference on
Computational linguistics (Association for Computational Linguistics, 1998), http://www.aclweb.
org/anthology/P98-1050 (mpeysero 2. 3. 2021).

! Tomaz Erjavec and Nancy Ide, ,The MULTEXT-East Corpus”, in Proceeding of First International
Conference on Language Resources & Evaluation, Granada, Spain, 28-30 May (1998), 971-974.
http://citeseerx.ist.psu.edu/viewdoc/download?doi=10.1.1.465.5846&rep=repl&type=pdf; (mpe-
ysero 2. 3. 2021)
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Ccy oce6HO 3HauajHM MOpHOCHHTAKCUIKY pedHMI.* CPIICKY jesVK ITOCTAO0 je
fieo Koprryca peanusanujom npojekta TELRI, ogHOCHO y 0kBUpY Tpehe Bepsuje
npojekta MULTEXT-East koja je nsanura 2004. roguae* kapa je ypabhen cTpyk-
TyPHO aHOTMPaHM KOPIIyC CPIICKe Bep3uje poMaHa 1984 u mapanenusanyja ca
OCTa/INM je3rLuMa* ¥ Kajia Cy IpUIpeM/beHN MOPPOCHHTAKCUYKI PEIHNUIIN
3a CPIICKY je3MK.”

Hakon yuemrha y oBuM npojextiMa u kopucrehu credena nckycrsa JeP-
Tex je HacTaBMO Ha pajy Ha pasBOjy MapajeHUX KOpIyca Koju obyxBarajy
CPIICKM je3MK TaKo fia laHac IOCToje Ba Beha Kopiyca, CpIcKo-ppaHIycKu
(Cpu®panKop) u cprcko-enrneckn (CpnEnrKop), 3aTum Buineje3nyHa Ko-
nekiyja Bumejesnany Bepn, purnranna 6ubnmoreka bubnuira koja cagpxu
BUILIE ITAPA/IeTHNX JBOje3NYHUX KONEKIMja, KA0 U CPIICKO-CPIICKM/XPBATCKA
IapajiesTHy KOPITyC KOju je joul y pa3Bojy. OBu ImapaseTHy KOpIycy IpUMMapHO
Cy pasBMjeHN 32 NOTpebe MMHTBUCTIMYKNX U IEKCUKOTPadCKIX UCTPaKMBabha
'Y BVIXOB CaJipKaj je YK/byUeH 1 3HaTaH OpOj KIbVXKEeBHUX TEKCTOBA.

Cpncko-¢ppannycku kopuyc (Cpn®@paunKop)

Cprucko-dpannycku kopnyc — Cpn®@panKop, npsu je nmapanenHu Boje-
3MYHM KOPIIyC Ha KoMe je 3amoueT paj y Cpouju nocne ydemha y mehyna-
ponuuM npojektuma TELRI 1 MULTEXT-East. Hajsehu meo xopmyca unHe
KJIaCM4Ha Jiena ppaHIlyCKe KIbJDKEBHOCTY HacTala Off Kpaja 18. Beka ma Jio
JlaHaC, 3aTVIM HOBMHCKY TEKCTOBMU (Ba>KaH Jie0 YJMHEe TEKCTOBU IIpey3eTy U3

*  Tomaz Erjavec, Cvetana Krstev, Vladimir Petkevi¢, Kiril Simov, Marko Tadi¢ and Dugko Vitas,
»The MULTEXT-East Morphosyntactic Specifications for Slavic Languages”, in Proceedings of
the Workshop on Morphological Processing of Slavic Languages: 10th Conference of the European
Chapter, EACL, eds. Tomaz Erjavec and Dusko Vitas (Budapest, 2003), 25-32, http://poincare.
matf.bg.ac.rs/~cvetana/biblio/04erjavec.pdf (mpeysero 2. 3. 2021).

21

Tomaz Erjavec, , MULTEXT-East Version 3: Multilingual Morphosyntactic Specifications,
Lexicons and Corpora”, in LREC (2004), 2544-2547, http://nl.ijs.si/et/teach/jsi07-hlt/Bib/
Multext_ LRECO04.pdf (mpeyseto 2. 3. 2021); Multext-East Resources, Version 3, http://nl.ijs.si/
ME/Vault/V3/

Dusko Vitas, Cvetana Krstev, ,[Electronic edition of Serbian translation of Orwell’s 1884 aligned
with 7 languages by Dusgko Vitas, Cvetana Krstev]”, in East meets West - A compendium of
Multilingual Resources, eds. Tomaz Erjavec, Ann Lawson, Laurent Romary (Mannheim: TELRI
Association e.V., Institut fiir deutsche Sprache, 1998).

»  Cvetana Krstev, Dusko Vitas and Tomaz Erjavec, ,Morpho-Syntactic Descriptions in MULTEXT-
East - the Case of Serbian”, Informatica Vol. 28, No. 4 (2004): 431-436, http://poincare.matf.bg.ac.
rs/~cvetana/biblio/mtesr-inform04.pdf (mpeysero 2. 3. 2021).
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¢panIyckor yacomnuca ,,Le Monde Diplomatique™*), anu u Heky caBpeMeHNU
TeKCTOBM 13 obmactu ¢punosoduje, conyonornje, eTHomornje u Hayke. Ilpema
MOCTIEN MM IOJALMIMA KOPITYC cafipXKy 31 KIbVDKEBHU TEKCT Off dera je 28 Tek-
CTOBa OPUTMHAIHO HAIIVICAaHO Ha GPAHITYCKOM je3UKy M IIpeBefieHO Ha CPIICKYU
(jemaH ca mBa IIpeBOfa), 1BA TEKCTAa OPUTMHATHO HAIIJICAHA HA CPIICKOM je3VKY
KOja Cy IIpeBefieHa Ha (paHIIYCKM U jeflaH €HITIECKM POMaH KOji je IpeBefieH
Ha PpaHIYCKY M CPIICKY je3uK.” [IpBe aHa/MM3e KOPIYCHOT cajipykaja oKa3sase
Cy Jia ce y fobMjeHOM KopIrycy Mory mpoHahn pelera 3a MHOTe ITpeBOJie Koja
He IIOCTOje Y IBOje3YHMM (PpaHIIyCKO-CPICKUM peuHmnnnma. Takobe, koprryc
Jlaje aHA/MU3y cTpaTeryje npepobherma koja gabe oMoryhasa pelraBame TeKCIY-
KOT jasa MM OBOCMMCIEHOCTY Y OPUIHATHOM TeKCTY, Kao U IpOHaIaKemhe
HeZIOC/IeTHOCTH Y IPEBOAY.

ITopex oBoT KOpITyca Ba>KHO je IOMeHYTH ¥ (PPaHI[YCKO-CPIICKO-EHITIECKN
kopiyc (ParColLab”), HacTao kao pesynrar BULIETOANIIbE Capajiibe TIVHIBY-
cTa ¥ MHPOpMaTMIapa, Kao U CTPyumaKa 3a pauyHapcKy obpajsy IpupOofHUX
jesuxa n3 ®pannycke u Cpouje. HaMemeH je ucrpaxmpadmma 3a poydaBame
pasIMYNTUX 00/IACTY IMHTBUCTUKE OBYX TPUjy je3UKa, HACTABHUM U TIefja-
TOIIKMM KypUKynTyMuma (ynorpe6a y OKBUpPY HacTaBe U yuera OBUX je3MKa
Ka0 CTPAaHNUX, LIKOJIOBaky NPEBOAMIALIA, IPUIIPEMY HACTABHOT MaTepyjasia)
¥ 6eCIIaTHO je JOCTYIaH NPEeKO MHTEPHETa Y3 OTBOPEH KOPUCHUYKY HAJIOT.

Cpucko-enrnecku kopnyc (CpnEnrKop)

Haxon paga na xoprycy Cpn®panKop, I'pymna 3a jesudke texHonoruje
3arouesia je paji ¥ Ha Iapajie/THOM CPIICKO-eHITIecKoM Kopnycy, CpitEniKop.

#  Le Monde Diplomatique, http://www.monde-diplomatique.fr/

»  Dusko Vitas and Cvetana Krstev, “Literature and Aligned Texts”, in Readings in Multilinguality,
eds. Milena Slavcheva, Galia Angelova and Kiril Simov (Sofia: Institute for Parallel Processing,
Bulgarian Academy of Sciences, 2006), 148-155, http://poincare.matf.bg.ac.rs/~cvetana/biblio/
CvDv-Paskaleva.pdf (mpeysero 2. 3. 2021).

% Tlomauu cy mpeysetu ca npucrynte crpanuie Cpn®paunKop-a. http://www.korpus.matf.bg.ac.
rs/SrpFranKor/ (mpeyseto 2. 3. 2021).

% ParColLab, http://parcolab.univ-tlse2.fr/en/; Antonio Balvet, Dejan Stosic and Aleksandra
Miletic, “TALC-Sef a Manually-revised POS-Tagged Literary Corpus in Serbian, English and
French”, in Proceedings of the Ninth International Conference on Language Resources and
Evaluation (LREC’14), eds. Nicoletta Calzolari, Khalid Choukri, Thierry Declerck, Hrafn
Loftsson, Bente Maegaard, Joseph Mariani, Asuncion Moreno, Jan Odijk and Stelios Piperidis
(Reykjavik: European Language Resources Association, 2014), 26-31, http://www.Irec-conf.org/
proceedings/Irec2014/index.html (mpeysero 2. 3. 2021).
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[IpBu TeKkcT y 0BOM KopIrycy 610 je pomaH 1984 [Topira OpBerna, mpeyset us uc-
TOMMEHOT BUIIIEje3VYHOr KOPIIYCa, a pali je HaCTaB/beH IIapaje/in3aljoM Jera
ayropke Ileju OctuH (Jane Austen).”® Y TOKy ja/ber pajga KOpIIYC je JOIYHeH U
IPYTVM JienTuMa KTaCU9He eHITIecKe KibyDKeBHOCTY — Tomaca Xapauja (Thomas
Hardy) u Eprecra Xemunrseja (Ernest Hemingway), ann u gennma caBpeMeHNX
nucana kao 1o cy Jen bpayn (Dan Brown), I1. K. Poynmuar (J. K. Rowling)
apyru. Ilopen nena Ha eHIIECKOM je3MKY Koja Cy IpeBefieHa Ha CPIICKH, JIe0
KOpITyca IT0CTasIa Cy 1 [ie/la HalllMX MMcalla IpeBeleHNX Ha eHIIecky — Jlannma
Kumra, [lparana Bennknha, Cerucnasa bacape u gpyrux.

ITopen KmbM>KEBHUX Jie/la CaCTaBHU JIeO0 KOPIIyca IIOCTaayu Cy U HO-
BUHCKM wlaHIy u3 kopryca SETimes®” npu yemy je popmupan morkopmyc
BALKANTIMES, koju capgpsxu Bectu 13 Jyrouctoute EBporie Ha fecer je3uxa,
a y okBupy npojekra Intera (Integrated European Language data Repository
Area)* CpnEnrKop monymeH je mapanenHuM TeKCTOBMMA 13 06acTy mpa-
Ba, II0C/IOBama, 00pa3oBama 1 3APaBCTBEHE 3AIITHUTE IIPY 4eMy je GopMupaH
notkopryc SELFEH (Serbian-English Law Finance Education and Health).” *

Mosxe ce 3axpyunTn fia CpnEHRrKop caip>ky TeKCTOBE OPUTMHATHO Ha-
IJICaHe Ha eHITIECKOM je3MKY KOji Cy IpeBeJleHN Ha CPIICKY, TEKCTOBE OPUTH-
Ha/IHO HaIMCaHe Ha CPIICKOM je3MKY KOjU Cy IIPeBeJleHM Ha €HIJIECKH, Kao U
IIOpaBHATe €HITIECKe U CPIICKE IIPEBOJie TEKCTOBA KOj/i Cy OPUTMHATHO HaIlM-
CaHU Ha QPaHI[YCKOM je3MKY.

% Cvetana Krstev and Dusko Vitas, ,Analigned English-Serbian corpus”, in Volume I ELLSIIR
Proceedings (English Language and Literature Studies: Image, Identity, Reality), Belgrade, 4-6
December 2009, eds. N. Tomovi¢ & J. Vuji¢ (Belgrade: Faculty of Philology, University of Belgrade,
2011), 495-508, http://poincare.matf.bg.ac.rs/~cvetana/biblio/AlignedCorpus-full-final.pdf (2. 3.
2021).

»¥  Francis M. Tyers and Murat Serdar Alperen, ,,South-east European times: A parallel corpus
of Balkan languages”, in Proceedings of the LREC Workshop on Exploitation of Multilingual
Resources and Tools for Central and (South-) Eastern European Languages (2010), 49-53.

Maria Gavrilidou, Peny Labropoulou, Elina Desipri, Voula Giouli, Vasilis Antonopoulos and
Stelios Piperidis, ,, Building parallel corpora for eContent professionals”, in MLR "04 Proceedings of
the Workshop on Multilingual Linguistic Ressources (Stroudsburg: Association for Computational
Linguistics, 2004), 97-100, https://www.aclweb.org/anthology/W04-2213.pdf (mpeysero 2. 3.
2021).

Serbian-English Law Finance Education and Health, http://www.korpus.matf.bg.ac.rs/prezen-
tacija/selfeh.html

32 Milos Utvi¢, ,,Izgradnja referenctnog korpusa savremenog srpskog jezika” (doktorska dis.,
Filoloski fakultet, Beograd, 2013), 252-253, http://phaidrabg.bg.ac.rs/0:10061 (mpeysero 2. 3.
2021).
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Bumiejesnynu Bepn

Konexumnja Buiejesnunu BepH npefcTaBba napane/Hy BUALLIEje3UIHN
xoprryc pomana JKuna Bepna (Jules Verne) Ilyiti oko ceetiia 3a 80 gana, usrpahen
Y OKBMPY CaMOCTA/IHOT IIPOjeKTa KOjI je pealn3oBaH Ha MaTeMaTH4KOM U
®unonoukom dakynrery Yuusepsutera y beorpany. OBaj poman ogabpas je
3aro 1rTo je JKun Bepr HajnpeBohenuju ppaHiycku ayTop u Apyru HajiupeBobe-
HMjU ayTOp Ha CBETY,” Te Cy IberoBa jie/a IOCTYIIHA Y eJIeKTPOHCKOM OO/MUKY
Ha MHOruM je3unyma.** Ca gpyre cTpaHe, cieiuduyaH cajjp)Kaj caMor TeKcTa
TIOTOJJaH je 3a pas/IMuuTe BPCTe aHAJIN3a, TOCeOHO 3a ITOCTYIIAK TPero3HaBamba
1 06pajie MMEeHOBaHNX eHTUTeTa.” ** KopIyc je MHMIIMjaTHO cadMbeH Off apa-
JIeTTHVIX IIPeBOJIa pOMaHa Ha IIeCHAeCT je3uKa (Oyrapckiu, XpBaTCcKy, eHITIECK,
bpaHIycKy, HeMadKy, I'PYKY, Mahapcky, MTannjaHCKy, MaKeOHCK, IIO/bCK,
IOPTYTA/ICKV, PYMYHCKH, PYCKM, CPIICKI, CIOBEHAYK, IITTAHCKM), @ JAHAC Caip-
XKV JIBajieceT IIPeBOfia MOPABHATHX Ca OPUTMHATHOM (PPaHIIYCKOM Bep3VjoM
TEKCTa, a y IPUIIPEMMU CY U IIPEBOJY Ha XONIAH/ICKOM M KMTHECKOM je3UKY, Kao 1
jOLI IO jeflHa Bep3Mja IpeBOfa Ha €HITIECKOM U HEMAadKOM.

3 CrarucTudky nojanym o GppekBeHTHOCTY MpeBohera ayTopa y cBeTy JOCTYIHM Cy Ha: http://
www.unesco.org/xtrans/bsstatexp.aspx?critlL=5&nTyp=min&topN=50

3 Dusko Vitas and Cvetana Krstev, ,Construction and Exploitation of X-Serbian Bitexts”, in
Multilingual Processing in Eastern and Southern EU Languages: Low-Resourced Technologies
and Translation, eds. Cristina Vertan and Walther v. Hahn (Cambridge: Cambridge
Scholars Publishing, 2012), 207-227, http://poincare.matf.bg.ac.rs/~cvetana/biblio/DvCv-
CambridgeS-2012.pdf (mpeysero 2. 3. 2021).

»  VIMeHOBaHM eHTUTETH IIPEfCTaB/bajy BIACTNUTA MIMeHa (MMeHa 0coba, MMeHa OpraHusanuja u
TI0KaIMja), 3aTUM, U3pase KOjuMa e OIMCYjy AaTyMM i BpeMe Ha YaCOBHUKY 1 6pojuaHe uspase
(mpoueHTyaTHUX M HOBYAHMX M3pa3a) Koju ce Mory npoHahu y tekcry. [JaHac mocToje passujeHn
a/IaTU 32 MHOTE je3MKe KOjU ayTOMATCKY BpIlle eKCTPAKIIMjy OBMX M3Pa3a U3 OfabpaHMX TeKCTO-
Ba.

% Dusko Vitas, Svetla Koeva, Cvetana Krstev and Ivan Obradovi¢, ,,Tour du monde through the
dictionaries”, in Actes du 27eme Colloque International sur le Lexique et la Gammaire, eds. M.
Constant, T. Nakamura, M. De Gioia, S. Vecchiato (Paris: Universite Paris-Est, Institut Gaspard-
Monge, 2008), 249-256, http://poincare.matf.bg.ac.rs/~cvetana/biblio/akvila-en-fin.pdf (mpey-
3eTo 2. 3. 2021).
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Hdururanna 6ubmmoreka buénmma

br6numa® je Be6-amnmkaryja kojy je paspuna I'pyma 3a jesndxe TeXHOMO-
ruje YHuBepsureray beorpany pagu ynanpebemwa moryhHocTH peTpakuBama
BIIIIIEje3NYHNUX JUTUTATHUX OMOIMOTeKa eleKTPOHCKUX yacomnyca.”® [iurnran-
Ha 616mmoTeka bubmuie TpeHyTHO caip>Kul jefaHaecT TEKCTyaTHUX KOIeKInja
yIapeHNUX JOKYMeHaTa: IeT KOJIeKIIVja MOpaBHATYX YWIaHaKa 13 foMahux Ha-
YYHMX 4acOIMca KOj/i M3/la3e Ha CPIICKOM ¥ eHITIeCKOM je3auky (Mugoinexa,”
Iogsemuu pagosu,”® Apxuitiexiiypa u ypoanusam,” Citiomailionowxu inacHux
Cpbuje,** Menaymenii); [Be KOTeKIMje TIOPAaBHATUX TEXHNYKMX M3BeIlITaja ca
npojekara (BEAKTEL TEMPUS, CESAR); Tpu napasentHa foMeHCKa KOpITyca
(Intera, EIEner - mapanenHy KOpITyc TeKCTOBa 13 06macty eHepreTuke u Mining
— TapajieTHN KOPITYC TEKCTOBA M3 00/IaCTM PyHApCTBa), U jeflaH KOPITYC KibI-
xeBHMX TekcToBa (CpriHemKop — mapanennu Kopiyc KibIykeBHIX TEKCTOBA Ha
CPIICKOM ¥ HEMAuKOM je3UKY).

Hauwn npunpeme tekcroBa 3a bubmmury, ofHOCHO MOCTYIIAK Iapaeny-
3amyje, He pa3lMKyje ce Off IIOCTYIKA Iapajenn3alnnje TeKCTOBA 3a IIOMEHYTe
kopmyce. Kopucre ce ucre Merope 3a o6pajiy 1 aHOTalMjy TEKCTOBA U UCTU
codrBep 3a mapanenusanujy. Mehyrum, crpykrypa amara bubmuma gpyra-
4lija je y OfHOCY Ha IIPETXOZHO HaBeJjeHe KOPIIyce, CTI0XKeHa je 1 cacToju ce
U3 HEKO/IMKO KOMIIOHEHATa: JIEKCUYKY pecypcu (MHTETPUCAHN 3a IPOLINpetbe
KOPYCHIYKUX YINUTA 3a IIPeTpPary), TeKCTyanHe Konekuuje (JOKyMeHTH Ha
JiBa je3MKa IIOpaBHATa [0 HMBOA pedyeHNIle), BeO-cepBucy (MHTeTrpyucaHy 3a
HPYUCTYII IEKCUYIKUM pecypcuMma) 1 Be6-cymeba (eHr. web interface) (passujena

7 Biblisha, http://jerteh.rs/biblisha/

Ranka Stankovié, Cvetana Krstev, Ivan Obradovié, Aleksandra Trtovac and Milo§ Utvié, ,,A
Tool for Enhanced Search of Multilingual Digital Libraries of E-journals”, in Proceedings of
the 8th International Conference on Language Resources and Evaluation, LREC 2012, Istanbul,
Turkey, 23-25 May 2012, eds. Nicoletta Calzolari et al. (Istanbul: European Language Resources
Association, 2012), 1710, http://www.lrec-conf.org/proceedings/lrec2012/pdf/375_Paper.pdf
(mpeysero 3. 3.2021).

Hndgpoitiexa, http://infoteka.bg.ac.rs/index.php/sr

4 TTogsemnu pagosu, http://www.rgf.rs/publikacije/PodzemniRadovi/?lang=sr

Y Apxutiexiiypa u ypéanusam, http://www.iaus.ac.rs/code/navigate.aspx?Id=

2 Ciniomaimionowku inacHux, http://www.stomglas.org.rs/



Bubnunorekap 1 (2021) 61

3a moTpebe KopucHuKa).*® 3a pasnuKy of Kopiyca HaBefleH!X y MPEeTXOfHIM
ofie/pIIVIMa, Y bubnumm je pasBujeHa oxgpehena cTpykTypa MeTamogaraka 3a
OIVIC AUTUTANHUX 00jeKxTa. Kako je oHa MHUIIVjaTHO KperpaHa Kao AUTMTATHA
6MOMOTeKa eIeKTPOHCKIUX YACOIINCa, TAKO je M CTPYKTYpa MeTaIofaTaka mp-
BOOUTHO 611/1a OCMUIIIBEHA /1A OTIMIIIE CAM YaCOIINC, CBAKM OPOj II0jeAMHAYHO I
CBaKM WIaHaK nojefnHayHo. C BpeMeHOM CTPYKTYpa je mpuarobena u onucy
Ipyre BpCTe MaTepujana.

[Topen pasnuunte CTPYKType, AUrNTATHA 6ubmmoTeka bubnmma pasmm-
Kyje ce 1 y MOr'yhHOCTIIMa IIpeTpare y OffHOCY Ha HaBeJleHe KopIiryce o yemy he
OMTHU pedun y HapeJHOM OfIe/bKY.

ITponanaxemwe nHpopmanyja y napaneTHuM KOpnycnuma

Kao mTo je pedeHo y yBOAY, je3MYKM KOPITYCU IIpe/ICTaB/bajy jefjaH Off
BXKHUJMX pecypca 3a UCTPaXXMBamwba y 00IaCTU IMHIBUCTUKE M CPOIHUM je-
3MYKVM AUCHUIINHaMA. KopIrycy moMeHy T y 0BOM pamy MOTY Ce IIpeTpakKu-
BAaTY Ha Pa3IM4MTe HAYMHE I IPEKO pasININTHX IapaMeTapa. Jako je BaXKHO
HAIJIACUTH 1A je 32 IUXOBY IIPETPary HeOIXO/iHA Ay TOPU3allnja, Tj. OTBapame
KOPUCHIYKOT HajloTa Off CTPaHe OfTOBOPHOT /INIIA. 3aMHTePeCOBaHM UCTpa-
XKVMBAa4YM Ha 3aXTeB U Y3 00pasjoxemwe B00Mjajy KOPUCHUYKO uMe U mudpy
3a ImpucTyn Kopnycy. Takobe, Ba)KHO je HATIOMEHYTH fla IIPUINKOM IIpeTpa-
re KOpIryca KOPMCHMIM HM y jeTHOM MOMEHTY He J00Mjajy HpUCTYI IYHOM
cazp)kajy TekctoBa*! y koprmycy, Beh ce Kpo3 ocTaB/babe YIUTA 32 IIpeTpary
noOMjajy pe3ynTaTy y BULY KOHKOpAaHIN* Koje TPeNCTaB/bajy ICTY I10jaB/by-

# Ranka Stankovi¢, Cvetana Krstev, Ivan Obradovi¢ and Olivera Kitanovi¢,,Indexing of Textual

Databases Based on Lexical Resources: - A Case Study for Serbian”, in Semantic Keyword-Based
Search on Structured Data Sources - First COST Action IC1302 International KEYSTONE
Conference, IKC 2015, Coimbra, Portugal, September 8-9 (Springer, 2015), 167-181, 2015. DOI
10.1007/978-3-319-27932-9_15; Ranka Stankovi¢, Cvetana Krstev, Dusko Vitas, Nikola Vulovic,
and Olivera Kitanovi¢, ,,Keyword-Based Search on Bilingual Digital Libraries”, in Semantic
Keyword-Based Search on Structured Data Sources — Second COST Action IC1302 International
KEYSTONE Conference, IKC 2016, Cluj-Napoca, Romania, September 8-9, eds. A. Cali, D. Gorgan
and M. Ugarte, LNCS 10151 (Springer, 2017), 112-123.

Vi3yseTak MOTY OMTY TeKCTOBM KOju ce Beh Ha/mase y orBopeHoM npuctymy. Ha npumep, 4ianmm
Y 9aCOIMCHMA KOjJ1 Cy Y OTBPEHOM IIPUCTYIIY, a y OBOM C/Ty4ajy TaKBe Cy iBOje3i4He TeKCTyaHe
KOJIeKITMje y JUTUTaNHOj 6ubmoTeny bubnuina, Ha IpuMep, YIaHIM Yaconmca MHpotiexa.

44

#  KoHkoppaHIa je METOJ 3a BU3ye/Tu3alMjy HofaTaKa 13 KOpIyca KOjy OfiroBapajy KOPUCHIKOBOM
yIUTY.
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Barba TOKeHa*® KOjJ1 Cy 3a/[0BOJBIIN YIINT 3 IIPETPary, ca HO3MIMjaMa Y TeKCTY
U IMTATVMa VIV M3BOAVIMA 3 KOHTeKCTa. [lobujeHe KOHKOpHaHIle KOPYICHUK
MO>Ke fla Iperyefia CTpaHy 0 CTPaHy U IPUCTYIIN CBAKOj CTPAHNU Y pe3y/nTaTuMa
nperpare, a MOXe 1 Jja u3abepe OHe Koje JKeJu Ia 3aJpXKy Y IPMKasy, Kao 1 Ja
cayyBa I3JBOjeHe KOHKOP/IaHIIE.

Haumn nmperpare cappykaja momeHyTuX Kopiyca ce pasnukyije. IIperpara
Kopiyca koju cy geo Kopmyca caBpemenor cprckor jesuka®’ (Cpn®paunKop n
CpnEnrKop) Bpiin ce mmpeko perynapHux uspasa.*® [Iperpara mpeko perymnap-
HMX u3pasa 6uhe nnycrposana Ha kopnycy CpnEnrKop npumepom ,,bibliotek|[a-
z]*”, ogHOCHO ,librar[a-z]*”. IIpuMeHOM OBOT perynapHOT u3pasa Ha CPIICKOM
je3MKY Kao pe3ynrar fobujeHo je 3.616 morogaka, 0K je IpUMEHOM pery/IapHor
U3pasa Ha eHITIeCKOM H00MjeHo 4.567 noropjaka. ¥3 cBe o01jeHe KOHKOpAaHIie
Kao pesy/TaT IpeTpare Ha CPIICKOM CTOj/ IIapajie/lHa KOHKOPJaHIla Ha €H-
I71eCKOM ¥ 00pHYTO. TOKeHM Kojy Cy 3a/{0BOJ/BIIIN YIIUT 3a IpeTpary Ha3HaueH!
Cy y cBakoM fiobujeHoM pesyntaty (Crmxe 1 n 2).

¢ TokeH IpencTaB/ba IOjefIHAYHO I0jaB/bUBabe HeKe je3ruKe jeAMHMIe YMja PPeKBEHTHOCT
crajia y mobe KBaHTUTATHUBHE aHATIM3e.

¥ Milo§ Utvi¢, ,,Izgradnja referenctnog korpusa savremenog srpskog jezika” (doktorska dis.,
Filologki fakultet, Beograd, 2013), http://phaidrabg.bg.ac.rs/0:10061 (mpeysero 1. 3. 2021).

8V obmacty pauyHapcTBa 1 MHGOpPMaTUKe peryIapHu U3pasi ce TepUHNITY Kao HUCKa KOja O~
Cyje, Meba MM yIIapyje CKYI HICKY ITpeMa OfpeleHIM CHHTAKCUYKIM IIpaBUINMA. Y CIydajy
la KOPMCHULIM He 3Hajy ja KOPUCTe perylapHe U3pase 3a IpeTpary y3 Gbopmyap 3a mpeTpary
Cy HaBeJleHM IIPMMepH, Kao I Be3a Ka yIYTCTBY 3a Kopuinhemwe peryrapHux 13pasa.
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1034239: Projekat Evropske Unije Tempus UMI _ JEP 16059 usmeren je na
prevazilazenje navedenih problema , pruZanjem finansijske pomod¢i za grupne
posete srpskih <bibliotekara> evropskim univerzitetima .

EN: EU Tempus project UMI _ JEP 16059 is aiming to overcome stated problems
by funding group visits to European universities for Serbian librarians

1034329: Grupu su ¢inila dva <bibliotekara> gda . Maja Pordevi¢ iz Univerzitetske
biblioteke u Beogradu i gda . Snezana Jancic¢ iz Univerzitetske biblioteke u Nisu,
i dva sistem adminsitratora, g . Adam Sofronijevi¢ iz Univerzitetske biblioteke u
Beogradu i gda. Vesna Abadi¢ iz Univerzitetske biblioteke u Kragujevcu .

EN: The group consisted of two librarians , Mrs . Maja Djordjevic from the
University Library in Belgrade and Mrs . Snezana Jancic from the University
Library in Nis , and two system administrators , Mr . Adam Sofronijevic from the
University Library in Belgrade and Mrs . Vesna Abadic from the University Library
in Kragujevac

1034401: Gda . Sju Harli srda¢no je docekala <bibliotekare> , dok su g . Alan
Hopkinson i njegove kolege gda . Sju Blek , g . Aleks Burkhal i g . Endi Mekgregor
bili strpljivi i stru¢ni domacini sistem administratorima.

EN: Ms . Sue Hurley warmly welcomed librarians while system administrators
found a competent and patient guide in Mr . Alan Hopkinson , and his colleagues
Mrs . Sue Black , Mr . Alex Burchall and Mr . Andy McGregor

1034248: Imajuci u vidu da mladi <bibliotekari> nisu do sada imali priliku da
razmene profesionalna iskustva sa svojim kolegama iz Evrope , lako je zakljuciti
koliko novosteéeno iskustvo moze postati vazno i koliko ono moze da doprinese
profesionalnom razvoju svakog pojednica .

EN: Having in mind that young librarians have never had the chance to exchange
professional experience with their counterparts in Europe , it is easy to draw a
conclusion how significant this newly gained personal experience will become and
how much it can contribute to personal professional development

Cmuka 1. IIpumep pesynrara nperpare kopnyca CpnEarKop ynurom
»bibliotek[a-z]**“:
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EN: The Health Sciences Library, the Kathrine R . Everett Law Library, and several
independent libraries , including the Carolina Population Center Library , Grant
Source Library, Highway Safety Research Center Library , Odum Insistute Library
, Park Library of Journalism and Mass Communication , Occupational Information
Library, and Sociology and Political Science Reading Rooms , complete the campus
network

2541341: Biblioteka zdravstvenih nauka , zatim Katherine R . Everett Law Library
, 1 nekoliko nezavisnih biblioteka , koje uklju¢uju Carolina Population Center
Library , Grant Source <Library> , Highway Safety Research Center Library ,
Odum Insistute Library , Park Library of Journalism and Mass Communication ,
Occupational Information Library , and Sociology and Political Science Reading
Rooms , upotpunjuju mrezu kampusa .

EN: The Health Sciences Library, the Kathrine R . Everett Law Library, and several
independent libraries , including the Carolina Population Center Library , Grant
Source Library , Highway Safety Research Center Library , Odum Insistute Library
, Park Library of Journalism and Mass Communication , Occupational Information
Library, and Sociology and Political Science Reading Rooms , complete the campus
network

2621988: Medutim , prva biblioteka na aerodromu otvorena je na aerodromu u
Nesvilu, u SAD, 1962 . godine ( Nashville public library - <library> history ) , u
saradnji javne biblioteke u Nesvilu i uprave aerodroma u Negvilu .

Cnuka 2. IlpuMep pesynraTa mperpare Kopiyca
CpnHemKop ynurom ,librar[a-z]*“:

[Iperpara gurnranHe 6ubmmorexe brubnmmura pasnukyje ce of mperpare
Kopmyca caBpemeHnor cprickor jesuka. VI bubnuima mygu moryhHoct perucrpa-
I1Mje KOPUCHUKA, C TMM IITO brOIMIy MOTY TpeTpa>kMBaT M HEPETYCTPOBAHN
KOPUCHUIIY, a1 OHM BUJie Mamy O6poj IIOpaBHATUX cerMeHara y nopebemy ca
perucTpoBaHMM KOPUCHULIMMA. [leTa/bHu MeTanofany JOKyMeHaTa 1 IIperies,
y dopmary PDF Takobe nm je gocrynas.

Bbu6nmia omoryhaa nperpary KOMIIETHUX IIOPaBHATUX TEKCTOBA KOP-
myca ca cymehoM Koja je moTnyHO nmpuaarohena kopucHuIIMa (€HITL. User-
friendly) u To Ha JBa HauMHA: MpeTpary IpeKo MeTalofjaTaka ¥ IpeTpary
IYHOT TeKcTa. [IpeTpara mpeko MeTamofaraka je jeHoje3uYHa U oMoryhasa
KOPMCHMIIMMA Jia KOMOMHYjY BMIIIe IT0/ba 3a IIpeTpary (peun 13 Hac/lIoBa, NMe
ayTopa, K/byYHe peylt, peuy 13 Ca)kKeTKa, pedy 13 TeKCTa) Py YeMy KOPUCHULIU
feVHUITY je3UK IpeTpare 13 JICTE KOja Ce Halla3) Ha IOYeTKY IIpeTpakiBava
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u 61pajy fia /1 >Kejle ja IPEeTPaXkyjy CBe pacHoOKMBe KONMEKIMje NN HEeKy
onpebeny. Kao pesynrar nobuja ce mucTa foKyMeHaTa Koja OfjroBapa IocTa-
B/bEHOM YIINTY.

Cnuka 3 mpukasyje Heke puMepe pe3y/iTaTa IpeTpare IIpeKo MeTaIopa-
TaKa, Tj. IpeKo KJbyyHe peun ,,biblioteka”. [JobmjeHo je 16 pesynrara, a y cBakoMm
pesynTaTy ImpuKasaH je uaeHTUUKanMOHN Opoj [OKYMeHTa, Kpahy mperen
MeTaIofjaTaka 11 iata je MOryhHOCT KOPMCHMKY fia ITperyiefia KOMIIJIETHe MeTa-
ToflaTake Kojy ONIUCYjy foKyMeHT (MoryhHocr detaljnije), ja mpucryme TeKcTy y
dopmary TMX* (moryhHoCT tmx), 1a IpUCTyIIe KOMIUIETHOM TeKCTY WJIN ey
texcta y dopmary PDF rpe rop je To moryhe (moryhnoct pdf) u ma mornenajy
»Bpelly peun” ako OHa IIOCTOju 3a JaTi JOKyMeHT (MoryhHocT bow™).

Broj pogodaka: 16

Document  About

1.2011.1.1  Naslov: Delatnost Karnegijevih zaduzbina na Balkanu posle Prvog svetskog rata:
Univerzitetska biblioteka u Beogradu, 1919-1926
Autori: Nadine Akhund
Kljucne reci: Karnegijeva fondacija za mir, Univerzitetska biblioteka u
Beogradu, izgradnja
[detaljnije] [tmx] [pdf] [bow]

1.2011.1.10  Naslov: ACCESSIT (Accelerate the circulation of culture through exchange of
skills in information technology)
Autori: Predrag Duki¢
Kljuéne reci: AccessIT, digitalizacija, digitalne biblioteke, Biblioteka grada
Beograda, dLibra
[detaljnije] [tmx] [pdf] [bow]

1.2011.1.5  Naslov: Pribliziti biblioteku korisnicima: biblioteke u alternativnim prostorima
Autori: Adam Sofronijevi¢, Jelena Andonovski
Klju¢ne reci: Biblioteke, alternativni prostori, biblioteka na
aerodromu, biblioteka u metrou, biblioteka na brodu, bibliotekarstvo,
unapredenje usluga, iPAD
[detaljnije] [tmx] [pdf] [bow]

Cnuka 3. [Ipumepn pesynrara nperpare y bubmmmu npeko MeTanogarka ,K/by4Ha
peu” (keywords) ,,biblioteka”

¥ Translation Memory eXchange (IIpeBopunauka MeMopuja 3a pasmeny) jecte ISO craupapx (ISO

24616:2018) 3a ckIaAMIITee TAKO3BAHNX IpeBoauIadknx memopuja (Translation Memories)
(36MpKe ofpenHNIIA Y KOjUMA je TEKCT Ha je[THOM je3MKY II0Be3aH Ca eKBUBAJICHTHVM IIPEBOJOM
TEKCTa Ha IPYTOM je3MKY) ¥ BUXOBY padMeHy usMehy pasnmmuntux copTBepCKMX IIPEBOAN-
JIAYKMX ajaTa, Kao 1 usMehy pasmmunurux Gpupmu koje ce 6aBe ofip>kaBarmeM MPEBOAMIAYKIX
MeMopuja.

0 Bag of Words je BekTOpcKa penpeseHTalja JOKyMeHaTa 3a TOTpebe BUXOBOT paHTUpamba.
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ITopen jemHoje3anvyHe mpeTpare Mpeko MeTamojaTaka, bubmuia omo-
ryhaBa 1 1Boje3lyHy IpeTpary KOMIIETHOT TeKCTa Ko/leKIuja y3 MoryhHoct
MOP(}OTIOLIKOT ¥ CEMaHTUYKOT IPOLINpebe YINTA MIO3MBABEM PA3TNINTUX
JIEKCUYKUX U TEPMMHOJIOLIKMX pecypca Koje pasBuja JePTex. ITox mopdomomnt-
KM IIpOIIVIpeheM yIINTa MO pa3yMeBa ce I03MBambe pecypca Koju omoryha-
Bajy reHepucame CBUX (IeKTMBHMX OO/IMKA K/byYHUX pedM JATUX Y YIUTY.
Y cnyvajy bubnuie Mopgosomko Ipoumpeme YIuTa ce, TPeHyTHO, BpILIN
CaMO 3a CPIICKM je3UK U 32 TO C€ KOPYICTE eIeKTPOHCKU MOP(OJIOIIKY PeYHUIIN
cprckor jesuka.”' ITog ceMaHTMYKUM IpoOIIMpemheM YIIUTa MofipasyMeBa ce
MI03MBaK-€ PeCypca 3a FeHEpUCarbe CBUX CEMAHTUYKM €KBUBAJIEHTHNX JIEKCEMa
Y TEpMMHA Ha CPIICKOM I IbYIXOBM IIPEBO/IM Ha €HI/IECKOM, OHOCHO HEMaYyKOM
jesuKy Koju ¢y y bubmumim sacTynpeHm.

Kopucanin geduHnIy yomuT 3a mpeTpary yHOLIeHeM K/byYHUX pednt y
ToJbe 3a IIpeTpary 1, Kao 1 KOJ IIpeTpare MpeKo MeTalofjaTtaka, oupajy jesuk
IpeTpare ¥ KOJIEKIIMjy KOjy XeJle ja mpeTpakyjy. Kao pesynrar fobujajy ce mu-
CTe K/bBYYHUX peun pacnopeleHe mpema ofropapajyhum meKCMIKuM pecypcnuma
Ha CPIICKOM ¥ €HITIECKOM, OJJHOCHO HEMAYKOM je3VKY, a KOPUCHULM MOTY Jia
X KOPICTe OHaKBe KaKBe jecy WIn Aa UX ypehyjy 6pucamem mim gofaBameM
HOBIIX, a Off ZOOMjeHUX pe3y/ITaTa FeHepUIIy ce KOHKOP/jaHIIe.

Ha nmpumep, ako ce Kao YINT 3a IIpeTpary IocTaBu ,biblioteka” Ha cpm-
CKOM je3VKY HaJj CBMM IIOHyHeHMM KojleK1MjaMa 11 03Haue Ce CBY PacIIONOXIBI
JIEKCVYKM PeCYpCy 3a CEeMaHTUYKO IIpolLIMperbe, o01jajy ce pe3yITaTu Koje
unycrpyje Cnuka 4.

*' Dusko Vitas and Cvetana Krstev, ,,Processing of Corpora of Serbian Using Electronic

Dictionaries”, Prace Filologiczne Vol. LXIII (2012): 279-292, http://poincare.matf.bg.ac.
rs/~cvetana/biblio/22_Vitas_Krstev.pdf (mpeysero 9. 3. 2021); Cvetana Krstev, Dusko Vitas
and Agata Savary, ,Prerequisites for a Comprehensive Dictionary of Serbian”, in Proceedings
of the 5th International Conference on NLP, FinTAL 2006, Turku, Finland, August, 2006, eds.
Tapio Salakoski, Filip Ginter, Sampo Pyysalo, Tapio Pahikkala. Serija Lecture Notes in Artificial
Intelligence: Subseries of Lecture Notes in Computer Science, eds. J.G. Carbonell, J. Siekmann,
(Heidelberg, Berlin: Springer, 2006), 552-564; Cvetana Krstev and Dusko Vitas, ,,An Effective
Method for Developing a Comprehensive Morphological E-dictionary of Compounds”, in Arena
Romanistica, eds. B. Lamiroy, E. Laporte, T. Kyriakopoulou (Bergen: University of Bergen,
Department of Foreign Languages, 2009), 204-212, http://poincare.matf.bg.ac.rs/~cvetana/
biblio/Krstev-Vitas-LGC09.pdf (mpeysero 9. 3. 2021).
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[ Log In ] [ Register ]

WEeLCOME T0 ALIGNED TEXT COLLECTION SEARCH TooL!

Keyword |biblioteka Text collection [All ~]
Synonyms en [sr
bibliotheca,bookcase,library,program biblioteka,biblioteka programa,polica
WordNet... library,subroutine library za knjige,programska biblioteka
W Ve
P libra biblioteka
Dictionary of "
Librarianship ... g y
Biblimir ...
v y
biblioteka
GeolISSTerm... A P
biblioteka
RudOnto ...
i P
Bibliothek biblioteka
Termi ...
P A

O Include Hypernyms CIndude Hyponyms[ Preview and modify terms for query ]@

Match query: both sentences , only one language sentences ;=" no filtering.

Morphological query expansion [ QObtain concordances ] [ New Search ]

Cnuka 4. Okpy:keme y Buémimmy 3a npeTpary KOMIIETHOT TeKCTa CBUX KOTEKIIja
MmpeKo ynura ,biblioteka” ca mmcToM ceMaHTHYKY eKBHMBAaTEeHTHUX TeKceMa Ha
CPIICKOM, €HITIeCKOM I HEMaUYKOM je3UKy

Jobujenn pesynraTy mpeTpare MOTy ce MPOLIMPUTH HampebeHuM n

noxpehennM nojMoBrMa, a monyhena onnuja ,Obtain concordances” renepu-
1lle KOHKOPJaHIle Ha OCHOBY JOOMjeHNX pe3y/ITaTa IpeTpare KOji Cy IpuKa-
3aHy Ha Cryny 5. CBaka IpousBeieHa KOHKOPAiaHILa caip>ku MH(opManujy
0 M3BOPHOM JOKYMEHTY I Be3y Ka MeTalloflallyiMa KOj/ JOJATHO OIICYjy OBaj
JIOKYMeHT, a KJbyYHa ped II0CTaB/beHa KPO3 YIINT 3a IIpeTpary (y 0BOM CIIy4ajy

»biblioteka”) momaTHo je 03Ha4YeHa y pe3ynTaTiMa Imperpare.

Number of concordances (en/de/

Broj konkordansi (sr): 2601

Zaman Shuvaa
etal, 2011,
vol. XII:1, ID:
1.2011.1.3
metadata

fr): 2601
Bangladesh National Library has
5 staff employed for digitization,
National Library of the Republic
of Indonesia has 12 staff, and the
National Library of the Philippines

has 26 staff employed for digitization.

U Nacionalna biblioteci Bangladesa
petoro ljudi je angazovano

na digitalizaciji, u

Nacionalnoj biblioteci Republike
Indonezije dvanaest, u

Nacionalnoj biblioteci Filipina
dvadeset i Sest.
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Jordan, 2011,

There are CBS installations at the

Instalacije CBS sistema

National Library of Serbia.

XII:2, ID: Royal Library of the Netherlands, postoje na primer u
1.2011.2.2 the German National Library and Kraljevskoj biblioteci Holandije,
metadata the National Library of Nacionalnoj biblioteci Nemacke,
Australia, and at ABES (Agence Nacionalnoj biblioteci Australije i
bibliographique de lenseignement u ABES (Agence bibliographique
superieur ) in France, to name a few. | de lenseignement superieur) u
Francuskoj.
Authority n76 As the highly complex task n76 Izuzetno sloZen posao
Control in Serbia | was not progressing as planned, the | redakcije normativnih zapisa
/ Ana Savi¢ = | team size gradually increased, firstly | nije se odvijao zadovoljavaju¢om
Normativna the Matica Srpska Library engaged | brzinom i postepeno se
kontrola u Srbiji / | more cataloguers, then the redaktorski tim $irio, najpre
Ana Savi¢ University Library “Svetozar u Biblioteci Matice srpske, zatim
metadata Markovi¢” and finally the Univerzitetskoj biblioteci ,,Svetozar

Markovi¢® i, na kraju, u
Narodnoj biblioteci Srbije.

Komo / Srdxan
Valxarevicx =
Como / Srdxan
Valxarevicx, ID:
11.2.006
metadata

n3270 Er hatte sie irgendwo
in einer Bibliothek fiir mich
ausgegraben.

n3270 Iskopao ga je u
nekoj biblioteci, za mene.

Cmuka 5. IIpuMepu nponsBegeHNX KOHKOPAHIN 3a YIUT ,,biblioteka”

KonkoppaHIiie MOr'y IpuKasuBaTyi OLTOBOP Ha IIOCTAaB/beHY YIIUT Ha BULIE
HauyHa. [IpBY HauMH je BUXOBO reHepucame 6e3 6110 KaKBUX (UITEpa, Kao
mTo je npukasano Ha Cimuy 5. [Ipukasyjy ce cBu pesynTaru Koju cajipe ped
U3 IocTasjbeHor ynuta (,biblioteka™) y 06a jesauka (cpIicky 1 eHITIECKY, OFHOCHO
HeMmauky). [lpyru HaumH oMmoryhaBa Jia ce carjefiajy cBe KOHKOpaHIe y KOojuMa
ce jaB/ba OJITOBOP HA YIIUT Ha JBa offabpaHa je3uka, Ha npumep “EN&SR”. OBo
3Ha4M Jja ce fo0Mjajy KOHKOpAAHIIe y KOjiMa Ce OATOBOP Ha IIOCTaB/beHM YIIUT
jaB/ba y je[JHOM je3MKY 33je[JHO Ca leTOB/M €KBUBAaJIEHTUMA Y IPYTOM je3UKY,
OJHOCHO KaO pe3y/ITaT IeHepully ceé KOHKOP/IaHIle Koje cafip)Ke OrOBOp Ha
YIIUT Ha jeflaH MM Ha 06a ojabpaHa jesVka jefiHe mapajenHe Konekiuje. Tpehn
HaulH je Jla ce caIyefiajy CBe KOHKOPJAaHIie Y KOj/IMa Ce OfTOBOP Ha YIINT jaB/ba
Y TeKCTOBMMA Ha je[JHOM Off je3auKa ofabpaHe IapajesHe KoleKIyje, anu He 1
Ha Apyrom, Ha npumep Ha “EN” (Cnuxa 6).
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Number of concordances (en/de/fr): 271 ‘ Broj konkordansi (sr): 271
Hopkinson, I also saw Bibliotheca exhibiting at | Video sam tada sistem Bibliotheca
2007, vol. the conference and was impressed. koji je bio izlozen na konferenciji i
VIII:1/2, ID: bio sam zadivljen.
1.2007.1/2.3
metadata
Hopkinson, So if there this standard had already | Tako da su ti standardi bili na
2007, vol. become available, we would not raspolaganju, mi ne bi morali toliko
VIII:1/2, ID: have had to engage in so much da se angazujemo u raspravama sa
1.2007.1/2.3 discussion with Bibliotheca. provajderom Bibliotheca.
metadata
Hopkinson, When we discussed Kada smo diskutovali sa
2007, vol. with Bibliotheca how we would dobavljacem Bibliotheca o tome
VIII:1/2, ID: implement RFID, they wanted our kako bi mogli da uvedemo RFID,
1.2007.1/2.3 assistance in developing the ‘data oni su trazili nasu pomo¢ u razvoju
metadata model’ for our implementation. modela podataka za na$ sistem.

Cnuka 6. [Ipumepu mpousBeeHIX KOHKOPHAHIY 3a YIUT ,,biblioteka” ca ommujom
mpukasa pesynrara “EN”

3aK/pydax

I[TapanenHu KOPIycH Cy IOCTeNIBIX AelieHNja TOCTaIN N3y3eTHO 3HaYaj-
HM 32 pa3uyuTe 00/1aCTY UCTPAXKMBaMba je3MKa, KAo LITO Cy JBOje3NYHa MU
BIIIIeje3)YHA JIEKCUKOTpadja, yuere CTPAaHNX je3NKa, Ipoliecy IpeBobhema
¥l MALIMHCKOT IIpeBohema, NCTpaKuBakbe TePMUHOJIOTY]je, TMHIBUCTUYKA JC-
TPa)XMBamba, yIIOpeJHa N3y4yaBama je3uKa UTH. Y OBOM pajy IpUKa3aHU Cy
napasie/THi KOpIycH Koje nocnefmux fetennja JePTex, mopen apyrux jesmd-
KJIX aJIaTa, MHTEH3UBHO pa3Buja. [lo maHac, a moce6HO ca pa3BojeM JUTUTaIHe
oubnmorexe bubnmura, npunpembeH je Benuky 6poj mapajenHuX BUIIeje3nd-
HUX KoJTeKLMja (YI7TaBHOM JBOjesVuHuX). Vcrpaknpaun nmajy MmoryhHoct
fla CBOja MCTpPaXkKVBaba BpIIe Ha KOPIYCHMM KOJMEeKIIMjaMa KaKo KIbVDKEeBHUX
TAaKO U CTPYYHMX TEKCTOBA U3 PA3INYMTUX HAYYHUX obOmacTu (6ubnmmorekap-
CTBO ¥ MH(OpPMATHUKA, PYAAPCTBO U €HEPreTNKa, apXUTEKTypa, CTOMATONO-
ruja, eKoHOMHja, pumosoduja, 1 ci1.). 3axBasbyjyhu pa3BujeHMM cucTeMuma 3a
IpeTpary, HoceOHO KOMIUIEKCHOM CUCTeMy anara bubnmia, moryhHocTn 3a
IIpOHa/IakeeM MHPOPMaIyja y JOCTYITHUM KOPITyCHMa Cy Be/MKe, a IIPMKa3
IoOMjeHNX pe3y/ITaTa UCTPa kMBa4MMa oMoryhaBsa fja cariefiajy cBe HEOIIXOf He
nHpopmanyje. Takobe, moryhHocT Mopdomonkor 1 ceMaHTMYKOT IPOIIN-
pema yIuTa oMoryhasa ucTpakxuBadyMa ca carjiefiajy cBe GieKTuBHe 00/VKe
ozpeheHe K/byuHe peuy Ha CPIICKOM je3MKY U IbeHe eKBUBATHEeTe Y IPYTUM
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jesuiumMa, IOK CEMaHTIYKO NTPOIINpere yINTa Ha BUIIIe je3uKa oMoryhasa fja
ce caryefiajy CEeMaHTMYKY €KBUBAJIIEHTH jeJHE pe4l Y JaTOM je3VKY U IbUXOBI
IIpEeBOAIM HA [PYyTe je3MKe, OGHOCHO BapyjaHTe IIPEBOJA HA JPYTUM je3ULyMa.
OcuM Tora, NCTpa’kMBaYM MOTY yTBPAUTH ¥ GPEKBEHTHOCT IOjaB/bUBAbA PEUN
3ajjaTe y yIIUTY y BUIIE je3VKa, Kao U MHOTe Ipyre MOTyhHOCTHM Koje cy Beh y
pajy IOMeHyTe.

BasxHo je ncrahm ma gocTynmHM pecypcu HUCY KoHawHM Beh cy mopmox-
HJI IIPOMEHaMa U IOITyHaMa Te UCTPpaXKMBa4M MMajy MOryhHOCT fja Kpo3 cBoja
UCTpa)kKMBalba yTBPJie IPELIKe KOje e jaB/bajy 1 Koje Tpeba MCIIpaBUTH, 3aTUM,
YKa)Ky Ha HOBE TEPMMHE KOje je IOXKE/bHO IOflaTy, MM IIaK YTBPAie Ja ce Yy
pesynTaTuMa IIpeTpare I10jaBjbyjy JKe/beH) TEPMUHM KOjU HUCY O3HAYEHM, Of-
HOCHO HIICY ieo ofiroBapajyher nekcudxor pecypca. CBe M3MeHe UCTPaKMBa4n
Mory camu yHeTu y Beh moctojehe pecypce ako 3a To nmajy npusuernjy. Y
IUIaHY je IOIyHa pecypca 3a MOPQOJIONIKO X CEMaHTUYKO IPOIIMpPerhe YIUTa
Ha CTpaHUM je3unymMa (Ioce6HO HeMayKoM) 3a LITa je NOTPeOHO YTBPAUTHI
PacCIIONOXXMBOCT je3MYKMUX PeCypca KOji Ce y OB€ CBpXe MOTY KOPUCTUTH, [ia T
Cy OHI Y CI0OOOTHOM IPUCTYIY WIX je IOTPEOHO TPa>KUTH JO3BOITY 32 BbIIXOBO
kopuinheme.
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PARALLEL CORPORA IN SERBIA - POSSIBILITIES FOR
SIMULTANEOUS INFORMATION RETRIEVAL IN
TWO OR MORE LANGUAGES

Summary: Aligned multilingual corpora have become essential resources in
multilingual Natural Language Processing (NLP) in the last decades, as well as one
of the major resources for researchers in various areas of linguistics and related
language disciplines. Parallel corpora are language corpora that contain a collection
of one or more original texts in one language and their translations into one or more
other languages. Original texts and their translations are aligned at some level of text
divisions (e.g. sentence, paragraph, and chapter level). In most cases, parallel corpora
contain texts in only two languages but also there are examples of one-language
parallel corpora containing a collection of different editions of the same text in one
language. In Serbia, JeRTeh, Language Resources and Technologies Society (former
Group for Language Technologies) has been developing parallel corpora containing
Serbian texts for decades. Until today, JeRTeh has developed: Serbian-French aligned
corpus (SrpFranKor) and Serbian-English aligned corpus (SrpEngKor), digital library
Biblisha with several parallel collections, and multilingual edition Multilingual Vern. In
addition, corpora texts in the Serbian language are part of multilingual parallel corpora
Plato’s Republic and Orwell’s 1984 developed during the international projects, as well as
part of some corpora developing now in the region and the world. This paper presents
corpora developed by Group for Language Technologies, their structure and purpose,
as well as possibilities for information retrieval in them.

Keywords: corpus linguistics, language corpora, parallel corpora, natural language
processing, information retrieval.
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